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Figure 1 : Carte du Monde (Ferdinand Verbiest S.J., 1674) 



14 Cartes 

 

 

 

 
Figure 2 : Carte de Taiwan moderne  
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Figure 3 : Principaux villages ou places fortes au 17e siècle 
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Figure 4 : Taiwan à la fin du 17e siècle 
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Figure 5 : Carte marine de la baie de Tayouan (1695) 
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Figure 6 : Carte de Taiwan japonaise (1896) 
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Figure 7 : Taiwan en 1898 (Imbault-Huart) 
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Figure 8 : Carte du relief et des principales zones habitées au début du 20e siècle (US Handbook, 1942).  
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Figure 9 : Territoires aborigènes, préfectures et principaux villages (US Handbook, 1942) 

Noms japonais 
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Figure 10 : Principaux courants en Extrême-Orient 
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Figure 11 : Détroit de Taiwan au 17e siècle (Fukien = Fujian) 
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Figure 12 : La situation des derniers empereurs Ming et autres lieux importants au début du 17e siècle 
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Figure 13 : Campagnes Qing contre les derniers Ming 
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Figure 14 : Carte du Kyushu (Japon) 
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Figure 15 : Asie orientale (17e siècle) 
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Figure 16 : Sud-est asiatique 
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Figure 17 : Divisions administratives et disputes territoriales de la République Populaire de Chine 
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Remarques 

Les noms des provinces sont construits en utilisant deux caractères : shan = 
montagnes, xi = l’ouest, dong = fleuve, bet = le nord, nan = le sud, hu = lac. 
Ainsi, shanxi signifie « à l’ouest des montagnes » et Hunan « au sud du lac ».  

Dans tout l’ouvrage nous utiliserons les noms en Chinois officiel (mandarin) :  
Beijing = Pékin   Fujian = Fukien  Guangdong = Kwantung 
Guangzhou = Canton  Nanjing = Nankin Taiwan = Taïwan  
Xiamen = Amoy  Kinmen = Quémoy.  
 

Les autres changements éventuels, seront signalés dans le texte. 

Attention : l’écriture des noms en Extrême-Orient est toujours sous la forme : 

Nom de famille - [surnom] - Prénom pour les Asiatiques 

Prénom – [surnom] - Nom de famille pour les Européens et Africains 

En cas de doute le nom sera en majuscule, le prénom en minuscule. 

Les nouveaux baptisés asiatiques ou africains prennent un nom chrétien sup-
plémentaire : Xu Guangqi devient Xu Paul ou Paul Xu Guangqi. 

Abréviations ou raccourcis  

AEC : Avant notre Ère Commune (2500 AEC = 2500 avant J.C.)  
BCE : Même chose en anglais (Before Common Era). 

EC : Ère Commune (2021 EC = 2021 après J. C.) 

VOC : Compagnie néerlandaise des Indes Orientales, connue en flamand sous le nom 
de Vereenigde Oost-indische Compagnie. 

EIC : East India Company ou Compagnie des Indes Orientales anglaise. 

RC : République de Chine (actuellement Taiwan). 

RPC : République Populaire de Chine (actuellement Chine communiste). 

WW2 : World War 2 ou 2nde Guerre Mondiale.  

IHS : Sigle des Jésuites : Iesus Hominum Salvator, « Jésus Sauveur des Hommes ». 


